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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE AGENCE INTERGOUVERNEMENTALE DE LA FRANCOPHONIE

THE GOVERNMENT 0F CANADA, hereinafter referred to, as "the
Government', of the first part and THE AGENCE INTERGOUVERNEMENTALE
DE LA FRANCOPHONIE, hereinafier referred to as "the Agency«, of the second part,

WITH REFERENCE to, the Partnership Agreenment dated August 4,1999,
between the Agence Intergouvernementale de la Francophonie and the Comité
International des Jeux de la Francophonie;

WISHING to settie b>' this Agreement certain measure relating to the
establishment in Ottawa-Hull of the Executive Secretariat of the Comité International des
Jeux de la Francophonie for the 2001 Jeux de la Francophonie, and of defining as a resuit
thereof the privileges and immunities of that institution in Canada.

HAVE AGREED to the followîng:.

ARTCLE 1

In this Agreement.

(a) the expression "Agency officiais" refera to, the Dieto General of the Agency, as
well as an>' persons employed b>' the Agency and subject to the laws and
regulations governing staff, to the exclusion of any persons recruited locally and
comnpensated at an hour>' rate;

(b) the terrn «Secretar>'" refers to, the Executive Secretar>' of the Comité International
des Jeux de la Francophonie;

(c) the terni "Secetariat" refera to the Executive Secretariat of the Comité
International des Jeux de la Francophonie.



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

L'AGENCE INTERGOUVERNEMENTALE DE LA FRANCOPHONIE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA, désigné ci-après "le Gouvernement",
d'une part, et L'AGENCE INTERGOUVERNEMENTALE DE LA
FRANCOPHONIE, désignée ci-après "l'Agence", d'autre part, et

SE RÉFÉRANT à l'Entente de partenariat du 4 août 1999 entre l'Agence
Intergouvernementale de la Francophonie et le Comité International des Jeux de la
Francophonie;

DÉSIREUX de régler par le présent accord certaines mesures relatives à
l'établissement à Ottawa-Hull du Secrétariat Exécutif du Comité International des Jeux
de la Francophonie pour les Jeux de la Francophonie de 2001, et de définir en
conséquence les privilèges et les immunités de cette institution au Canada.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

DÉFINITIONS

Dans le présent accord:

a) l'expression « fonctionnaires de l'Agence » signifie l'Administrateur général de
l'Agence, ainsi que toutes personnes employées par l'Agence et soumises aux
Statuts et règlements du personnel, à l'exclusion des personnes recrutées
localement et rémunérées selon un taux horaire;

b) le terme « Secrétaire » désigne le Secrétaire exécutif du Comité International des
Jeux de la Francophonie;

c) le terme « Secrétariat » signifie le Secrétariat exécutif du Comité International des
Jeux de la Francophonie.



ARICKLE2

subject to special provisions contained in this Agreenment that may change the privileges
and immunities enjoyed by the Agency, representatives of its merobers, its officiais and
experts on missions for it, listed in the Agreement between the Government of Canada

and the Agence de coopération culturelle et technique relatzng to the seat at the Institut

de l'énergie des pays ayant en commun l'usage dufrançais, signed November 17, 1988,

the pivileges and imniunities contained in the latter Agreement shall remain unchanged.

ARTICLE 3

lI order to establish the Secretariat for the purposes of organizing the Jeux de la

Francophonie in Ottawa-Hull, the Government shall assign free of charge to the Agency

furnishcd premises for use as an office. The Go'vernment and the Agency agree that the

subject of the human resource necessaxy in order for the Agency to .operate the

Secretariat shall be addresscd in a separat document according to ternis to be agreed on

between the Goverument and the Agency.

ARICLE4

Local authorities may enter the preomises in case of fire and for maintenance purposes.

ARI= LK

1I. The Agency shall not allow the premises made available to it to be used as a place

of refuige for persons seking to avoid arrest, service or execution of a formn of

legal process, or an expulsion order made by the appropriate Canadian authorities.

2. The Government shall cesure the protection of the prenuàses and provide the

assistance, as required, of the forces of law and order, at the request of the Agency
or Secretariat.

ARTICLE 6

1. The appropriate authorities shail facilitate admission to and departure fi

Canada by Agency stff its officias, experts on missions for it and other persons

invited by the Agency on behalf of the Executive Secretariat of the CE1.

2. Where visas are necessary, those of the persons referred to in sub-article 1 supra

sha be issued by the Government free of charge and as quicly as possible.

3. Subjec toh the aforementioned conditions of this Article and of this Agreemenit,

the Goveniment shail retain complote control of and full authority over the entry

of persons or property into its territory, and over the conditions under which
persons may romain or reside there



ARTICLE 2

Sous réserve de dispositions particulières contenues au présent accord qui peuvent
modifier les privilèges et immunités dont l'Agence, les représentants des membres, ses
fonctionnaires, et les experts en missions pour elle et énoncés à l'Accord entre le
Gouvernement du Canada et l'Agence de coopération culturelle et technique relatif au
siège de l'Institut de l'énergie des pays ayant en commun l'usage dufrançais, signé le 17
novembre 1988, les privilèges et immunités contenus à ce dernier demeurent les mêmes.

ARTICLE 3

Pour les fins de l'établissement du Secrétariat en vue de l'organisation des Jeux de la
Francophonie à Ottawa-Hull, le Gouvernement affecte à titre gracieux à l'Agence des
locaux meublés à usage de bureaux. Le Gouvernement et l'Agence conviennent que la
question des ressources humaines nécessaires au fonctionnement de l'Agence pour les
fins du Secrétariat fera l'objet d'un document séparé dont les termes sont à convenir entre
le Gouvernement et l'Agence.

ARTICLE 4

Les autorités locales peuvent pénétrer dans les locaux en cas d'incendie et aux fins
d'entretien.

ARTICLE 5

1. L'Agence ne permet pas que les locaux mis à sa disposition serve de refuge aux
personnes qui cherchent à se soustraire soit à une arrestation, soit à la signification
ou à l'exécution d'un acte de procédure, ou à un ordre d'expulsion pris par les
autorités canadiennes compétentes.

2. Le Gouvernement assure la protection des locaux et prête le concours, si
nécessaire, des forces chargées d'assurer l'ordre public, à la requête de l'Agence
ou du Secrétariat.

ARTICLE 6

1. Les autorités compétentes facilitent l'entrée au Canada et le départ du Canada du
personnel de l'Agence, de ses fonctionnaires, des experts en missions pour elle et
des autres personnes invitées par l'Agence pour le compte du Secrétariat Exécutif
du CUF.

2. Les visas, lorsque des visas sont nécessaires, des personnes mentionnées au
paragraphe 1 ci-dessus seront délivrés par le Gouvernement sans frais et aussi
rapidement que possible.

3. Sous réserve de ce qui est mentionné plus haut au présent Article et contenu au
présent accord, le Gouvemement conserve le contrôle entier et les pleins pouvoirs
sur l'entrée des personnes ou des biens sur son territoire et sur les conditions en
vertu desquelles les personnes peuvent y demeurer ou y résider.



ARTICLE 7

lhe Agency shall subrait ta the Minister of Foreign Affaira of Canada the narres and
tities of Agency officiais appointed ta serve in the Agency's premises in Canada, or
appointed ta participate, ini meetings convened by the Agency for the purposes of the 2001
Jeux de la Francophonie.

ARICLE8

The Govemnment shall facilitate, ta the extent possible, the acquisition of housing ta be
made available ta the Agency as the S.cretary's residence.

ARIC~LE9

1 . The privileges and immunities provided in this Agreement shail be granted ta
their beneficianies soiely in the. interest of the Agency and not for their persnai
benefit. The Agency has not only the. nght but also the duty to remove îramunity
froin beneficiaries in ail cases where, in its opinion, such immunity would prevent
justice froin being served and where it may be removed without harming the.
interests of the Agency.

2. Tii. provisions of this Agreement shail not prevent the. Govemment froin
introdueig, as required and as of right, any safeguards ta guarante. Canada's
security and protect public safety, as well as the government's own interests.

ARTICLE 10

The Agency shall vo-operate et ail uies with the, appropiate, authorities in Canada, in
order to âfadiitate the orderly administration of justice, ensure compliance with police by-
laws and avoid any abuse that couid resuit frein the. priviieges, immunities and courtesies
lîste in the. prescrnt Agreement.

AIKLE 11

Any disagreenient arisig betw.en the. Government and the Agency concerning the.
interpretation or enforcemient of this Agreement or of any subsequent arrangements sa
b. resolved in the. manner agreed on in the. Agreement between the Govrnment of
Canada and thse Agence de coopération culturelle et technique relatlng to thse seat at thse
Institut de l'énergie des pays ayant en commun l'usage du français.

ARICLE12

This Agreement may be revised at any turne at the. requ.st of the Govemnient or of the
Agency and may b. amended or supplemented by subsequent arrangements, by mutuai
consent between the Parties. Wiiere negotiations would not iead ta an agreement within a
period of one (1) year, this Agreemnent may b. denounced by the. Govemmient or the.
Agency.



ARTICLE 7

L'Agence soumet au Ministre des Affaires étrangères du Canada, les noms et titres des
fonctionnaires de l'Agence qui sont appelés à servir dans les locaux de l'Agence au
Canada, ou qui sont appelés à participer à des rencontres convoquées par l'Agence pour
les fins des Jeux de la Francophonie de 2001.

ARTICLE 8

Le Gouvernement facilite, dans la mesure du possible, l'obtention d'un logement à la
disposition de l'Agence afin de loger le Secrétaire.

ARTICLE 9

1. Les privilèges et immunités prévus au présent accord sont accordés à leurs
bénéficiaires uniquement dans l'intérêt de l'Agence et non à leur avantage
personnel. L'Agence a non seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunité
accordée aux bénéficiaires dans tous les cas où, à son avis, cette immunité
empêcherait que justice soit faite et où elle peut être levée sans porter préjudice,
aux intérêts de l'Agence.

2. Les dispositions du présent accord n'excluent pas que le Gouvernement puisse
prendre, en cas de besoin et de plein droit, toutes mesures de sauvegarde de nature
à garantir la sécurité du Canada et la sauvegarde de l'ordre public et de ses intérêts
propres.

ARTICLE 10

L'Agence coopérera de manière permanente avec les autorités compétentes du Canada, en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
règlements de police et d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges,
immunités et facilités énumérés dans le présent accord.

ARTICLE l1

Tout différend survenu entre le Gouvernement et l'Agence au sujet de l'interprétation ou
de l'application du présent accord ou de tout arrangement complémentaire est réglé à la
manière convenue à l'Accord entre le Gouvernement du Canada et l'Agence de
coopération culturelle et technique relatif au siège de l'Institut de l'énergie des pays
ayant en commun l'usage dufrançais.

ARTICLE 12

Le présent accord peut être à tout moment révisé à la demande du Gouvernement ou de
l'Agence et pourra être modifié ou complété par des arrangements complémentaires, d'un
commun accord entre les Parties. Dans le cas où les négociations n'aboutiraient pas à une
entente dans un délai d'un (1) an, le présent accord pourra alors être dénoncé par le
Gouvernement ou l'Agence.



ARTICL1

This Agreement shail ceas to bc in effect:

(a) immediately, by mutual consent between the Governnent and the Agency;

(b) three (3) months after notice of termination is given by the Goveniment or

by the Agency; or

(c) on the effective date of transfer of the Secretariat beyond Canadian
territory, upon notice in wdting by the Agency to the Goveniment.

ARICLE 1

This Agreenment shall corne into force on the date of its signature.

IN wITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by the Government of

Canada and the Agence intergouvernementale de la Francophonie, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at P4Àý ,this /V4X day of 2001,

in the English and French languages, each text being equally authentie.

FOR TE VERK-NT
OF CAN A

iOR THE GENCE
INTERGOUVERNEMENTALE
DE LA FRANCOPHONIE

Jacques Bilodeau ceDEAERoger DERME



ARTICLE 13

Le présent accord cessera d'être en vigueur;

a) de façon immédiate, par commun accord du Gouvernement et de l'Agence;

b) trois (3) mois après sa dénonciation par le Gouvernement ou l'Agence; ou

c) le jour du transfert effectif du Secrétariat hors du territoire canadien,
suivant une notification écrite de l'Agence au Gouvernement.

ARTICLE 14

Le présent accord entre en vigueur à la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par le Gouvernement du Canada et
l'Agence Intergouvernementale de la Francophonie, ont signé le présent accord.

FAIT en double exemplaire à /aM. , ce/«. jour de fyruA-4.- 2001,
en langues française et anglaise, chaque texte faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR L'AGENCE
DU CANADA INTERGOUVERNEMENTALE

DE LA FRANCOPHONIE

Jacques Biladeau Roger Dehaybe





Department of Foreign Affairs
and International Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement between the Government of

Canada and the Agence

Intergouvernementale de la Francophonie,

done at Paris on March 14, 2001, the

original of which is deposited in the Treaty

Archives of the Government of Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord entre le

gouvernement du Canada et l'Agence

Intergouvernemental de la Francophonie,

fait à Paris le 14 mars 2001, dont l'original

se trouve déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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